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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Slovak Republic (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article ]

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called 'the
United Kingdom') or of the Slovak Republic, is authorised in accordance with the relevant
national laws and regulations to engage in the international carriage of passengers or goods
by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any motor vehicle which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated
by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through
that territory;

(3) the term "goods vehicle" shall mean any motor vehicle or combination of vehicles
which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) registered in the territory of one Contracting Party; and

(c) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from
any point in that territory or in transit through that territory;

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of one Contracting Party; provided that if a trailer or semi-trailer
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and its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be
regarded as one vehicle;

(4) the term "territory",

- in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales, Scotland, North-
ern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

- in relation to the Slovak Republic it shall mean the territory of the Slovak Re-
public;

(5) the competent authorities shall be:

- in the United Kingdom, the Department of the Environment, Transport and the
Regions;

- in the Slovak Republic, the Ministry of Transport, Posts and
Telecommunications.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers of the Contracting Parties shall be permitted to operate transport services us-
ing passenger vehicles registered in the territory in which they are based, either between the
territories of the Contracting Parties or in transit through the territory of either Contracting
Party, subject to the conditions laid down in this Agreement.

Article 3. Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles by a carrier of one Contracting
Party to or from any point in the territory of the other Contracting Party or in transit through
that territory shall, with the exception of the services referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, require to be authorised by the competent authorities of that other Contracting Party.

(2) The following services shall be exempted from the requirement for authorisation
referred to in paragraph (1) of this Article:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services of which a group of passengers is brought into
the territory of the other Contracting Party for a temporary stay and the passenger vehicle
leaves that territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Contracting Party empty or on a service covered by (b) above and
carries to the territory in which the carrier is authorised a group of passengers each of
whom:

- has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier;
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- before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the terri-
tory of the Contracting Party in which the carrier is authorised;

(d) "shuttle services": that is, services whereby, by means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group of passengers who have made the outward
journey together are subsequently carried back to the place of departure together. Passen-
gers are not taken up or set down during the journey. The first return journey and the last
outward journey shall be made unladen;

(e) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passenger ve-
hicle in the course of a journey to or from a third country;

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 4. Authorised Carriage of Goods

Subject to Article 5 of this Agreement, a carrier of one Contracting Party shall be per-
mitted, without being required to obtain a permit, licence or other authorisation for that pur-
pose in accordance with the laws of the other Contracting Party, to import an empty or
laden goods vehicle temporarily into the territory of the other Contracting Party for the pur-
pose of the carriage of goods, including return loads:

(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point in
the territory of a third country.

Article 5. Special Permits

Each Contracting Party may require a special permit for the use in its territory of any
vehicle which by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise
lawfully be used on roads in the territory of that Contracting Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 6. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of one
Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party shall be exempt from the taxes and charges levied on the road use or possession of
vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the terri-
tory of the other Contracting Party.
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(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the Customs
regulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that
territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the supply tanks of a vehicle of a carrier or one Contracting
Party shall be exempt from duties, taxes and other charges levied according to the national
law of the other Contracting Party.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party,
intended for the breakdown service of vehicles operating within the framework of this
Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges and taxes
in accordance with Customs regulations. Replaced spare parts shall be re-exported or de-
stroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Contracting
Party.

Article 7. Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting Party to
pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Contracting Party for set-
ting down or delivery at any other point in that territory.

Article 8. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and passenger vehicles as defined in
Article 1(2) of this Agreement and goods vehicles as defined in Article 1(3) of this Agree-
ment shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws
and regulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;

(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by
its national laws and regulations upon its own vehicles.

Article 9. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred
may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the other Contract-
ing Party to:

(a) issue a warning to the carrier in question;
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(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of that carrier from the territory of the Contract-
ing Party in which the infringement occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of
the action taken.

FINAL PROVISIONS

Article 10. Joint Committee

For the implementation of this Agreement a Joint Committee is hereby established.
The competent authorities of the Contracting Parties shall appoint the members of the Joint
Committee to review the operation of the Agreement.

Article 11. Entry into Force and Duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing through diplomatic chan-
nels that the measures necessary for giving effect to this Agreement in their territory have
been taken. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
later of these two notifications.

(2) This Agreement may be amended with the mutual agreement of both Contracting
Parties

(3) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting Par-
ty giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party.

(4) Upon entry into force this Agreement shall replace, in relation to the United King-
dom and the Slovak Republic, the Agreement between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic on International Road Transport signed at Prague on 10 November 1970.

In witness whereof the undersigned duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bratislava, this eleventh day of January 2001 in the English and
Slovak languages, each text being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

WHITTY

For the Government of the Slovak Republic:

MACEJKO J



Volume 2290, 1-40798

[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

MEDZI

VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVA
VEEKEJ BRITANIE A SEVERNtHO iRSKA

A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

0 MEDZINARODNEJ CESTNEJ DOPRAVE

VlIda Spojen~ho kr l'ovstva Vel'kej Britinie a Severn~ho irska a vlda Slovenskej

republiky (d'alej len "zmluvn6 strany")

v snahe ulahit' medzinirodn6i cestn6 dopravu medzi t ,mito dvoma gtitmi a tranzit

cez ich 6zemia;

dohodli sa takto:

POJMY

tLANOK 1

Na Rely tejto dohody pojem

1. ,,dopravca" znamend aktikol'vek fyzick6 alebo privnick6i osobu, ktori je oprivneni na

iizemi Spojendho kril'ovstva Verkej Britfnie a Severn~ho irska (d'alej len ,,Spojen6

krbrovstvo") alebo Slovenskej republiky, v sfilade s prislugngmi vrnitroftAtnymi privnymi

predpismi vykonivat' medzinirodn6i prepravu cestujicich alebo tovarov po ceste za odmenu,

odplatu, alebo pre vlastn6i potrebu;

2. "osobn vozidlo" znamen, ak~kol'vek samostatn6 motorov6 vozidlo, ktor6:
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a) je skon~truovan6 alebo prisp6soben6 na pouitie a poulivan6 na prepravu cestujficich

po ceste;

b) mA viac ako devtt' miest vr.tane miesta vodita;

c) je evidovane na Ozemi ,titu jednej zo zmluvn ,ch strhn a je vo vlastnictve alebo u ivani

dopravcu alebo je uiivan vjeho mene, pri~om tento dopravca je oprivnen , na tomto

fizemi prepravovat' cestujucich; a

d) je dodasne dovezend na iizemie §tttu druhej zmluvnej strany na adely vykonAvania

medzinArodnej prepravy cestujficich na toto Oizemie, z tohto izemia alebo tranzitom

cez toto Cizemie;

3. "nikladn6 vozidlo" znamenA ak6kol'vek samostatni motorovd vozidlo alebo kombiniciu

vozidiel, ktord je:

a) skon~truovane alebo prisp6soben6 na pou~itie a pouiivan6 na prepravu tovarov po

ceste;

b) evidovand na iazemi §tAtujednej zo zmluvnch strin; a

c) je do~asne dovezene na Ozemie gtAtu druhej zmluvnej strany na 66ely medzinirodnej

prepravy tovarov, ich dovozu na ak~korvek miesto alebo v ,vozu z akdhokorvek

miesta na torto 6zemi, alebo ich tranzitu cez toto Cizemie;

a ak~kol'vek prives lebo nves, ktor spifia podmienky pismena a) a c) tohto odseku a

pouliva ho dopravca 9titu jednej zo zmluvn ,ch strAn; pri~om ak sfiprava privesu alebo
nAvesu a vozidla, ktor6 ich tahA, sphia podmienky tohto odseku, bude sa pova2ovat' za

jedno vozidlo,

4. ,,jizemie gtitu"

vo vzt'ahu k Spojen~mu krArovstvu znameni Anglicko, Wales, k6tsko, Severn Irsko,

Ostrovy v Lamangskom prielive, ostrov Man a GibraltAr;

vo vzt'ahu k Slovenskej republike znamenA 6zemie Slovenskej republiky;
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5. prislu~n orginy si:

v pripade Spojeniho krhi'ovstva: Ministerstvo livotndho prostredia, dopravy a regi6nov;

- v pripade Slovenskej republiky: Ministerstvo dopravy, pa t a telekomunikicii.

PREPRAVA CESTUJUCICH

tLANOK 2

Dopravn6 sluby

Dopravca 9 ttu zmluvnej strany m6,e vykonivat dopravn6 slulby poulitim osobn 'ch

vozidiel, ktord s6J evidovan6 na 6zemi 9titu, kde mt dopravca sidlo, a to medzi 6izemiami

titov obidvoch zmluvn ,ch strin alebo tranzitom cez ich 6izemia v sidade s podmienkami

stanovengmi touto dohodou.

CLANOK 3

Povolenia a vnimky

1. Pri preprave cestujticich dopravcorii 9titu jednej zmluvnej strany osobnmi vozidlami na

akdkol'vek miesto alebo z akehokol'vek miesta na 6zemi t~tu druhej zmluvnej strany, alebo

tranzitom cez toto tzemie, sa vy.aduje povolenie prislugn~ho orginu titu druhej zmluvnej

strany s v>,nimkou preprhv uveden~ch v odseku 2 tohto 6ldnku.

2. Povolenie uveden6 v odseku I sa nebude vyladovat pri :

a) "preprave za zatvoren ,mi dverami", pri ktorej to ist6 osobn6 vozidlo je pou~it6 na

prepravu cestujticich poas celej jazdy a privezie tW istti skupinu cestuj6cich spat' do

v5chodiskov~ho miesta,

b) "preprave v smere tam", pri ktorej je skupina cestujiicich dodasne dovezenA na 6zemie

9 ttu druhej zmluvnej strany a osobne vozidlo opft'a 6zemie prizdne, alebo je poulit6

na slubu uveden6 v pismene c);
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c) "preprave v smere sp6t' ", pri ktorej osobn6 vozidlo vstupuje na 6izemie .titu druhej

zmluvnej strany prazdne, alebo je poulit6 na slubu uveden6 v pismene b), a

prepravuje na 6zemie, na ktorom je dopravca oprvneng, podnikat', skupinu cestuj6cich,

pri~om kaid , z nich:

- bol prepraven ' dopravcom na 6zemie titu druhej zmluvnej strany,

- predt ,m ne. bol takto prepraveny. uzavrel zmluvu na obidve jazdy po 6zemi thtu

zmluvnej strany, na ktorom je dopravca oprhvnen; podnikat';

d) "kyvadlovej preprave", pri ktorej sa prostrednictvom opakovan 'ch jizd v smere tam a

spat' prepravuje vopred vytvoreni skupina cestuj6cich z jedndho v~chodiskovdho

miesta na jedno miesto ur enia. KadA skupina cestuj6cich, ktori vykonali jazdu v

smere tam spolu, je potom spolodne prepraveni spat' do y')chodiskovdho miesta. Poas

jazdy cestujuci nepristupuj6, ani nevystupuja. PrvA jazda spat' a poslednA jazda v smere

tam je bez cestujicich;

e) tranzite cez &zemie §tAtu druhej zmluvnej strany prizdnym osobn ,m vozidlom do tretej

krajiny alebo z nej;

f) nahradeni osobndho vozidla, ktore sa stalo nesp6sobil'm, sp6sobilm vozidlom.

PREPRAVA TOVAROV

tLANOK 4

PovolenA preprava tovarov

Okrem ,lnku 5 tejto dohody m&le dopravca §tAtu jednej zmluvnej strany bez

povolenia, licencie, alebo indho oprhvnenia podl'a vntrogtitnych prAvnych predpisov 9tAtu

druhej zmluvnej strany, doviest' do~asne prkzdne vozidlo alebo vozidlo naloien6 tovarom na

63zemie §tftu druhej zmluvnej strany na Uely prepravy tovaru vritane spatnej prepravy:
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a) medzi ak ,mkol'vek miestom na 6izemi gtltu jednej zmluvnej strany a ak mkorvek

miestom na Ozemi gfitu druhej zmluvnej strany;

b) tranzitom cez 6zemie §thtu druhej zmluvnej strany; a

c) medzi ak mkol'vek miestom na kizemti Wttu druhej zmluvnej strany a ak mkorvek

miestom na izemi tretieho titu.

fLANOK 5

Osobitni povolenia

Ka i zmluvni strana m6.e poiadovat' osobitn povolenie na pou.itie ak~hokol'vek

vozidla na 6izemi svojho §tdtu, ktor6 nesmie byt' vzhl'adom na svoju hmotnost' a rozmery,

alebo hmotnost' a rozmery nakladu inak podra vnfitrogtktnych privnych predpisov pouit6 na

pozemnch komunikiciach uzemia ,titu tejto zmluvnej strany.

VgEOBECN#, USTANOVENIA

tLANOK 6

Spoplatnenie

1. Nfikladnd vozidli a osobn6 vozidli evidovan6 na uzemi ,t~tu jednej zmluvnej strany a

dodasne vykondvajfce prepravu na 6zemi 9t6tu druhej zmluvnej strany si oslobodend od

cestnej dane alebo dani a poplatkov vyberan ,ch za vlastnictvo vozidiel, ako aj od dani a

poplatkov za prevAdzku vozidiel uskuto6fiovan6i na t6zemi .titu druhej zmluvnej strany.

2. Oslobodenie uveden6 v odseku I tohto 61Inku sa uzniva na 6zemi 9titu kaldej zmluvnej

strany dovtedy, pok ,m bud6 splnen6 podmienky obsiahnut6 v platn~ch coln 'ch predpisoch na

tomto 6zemi pre do asn6 prijatie tak chto vozidiel na toto 6izemie bez platenia dovoznch

ciel a dovozn ,ch dani.
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3. Oslobodenie uveden6 v odseku I tohto dhinku sa neuplatfiuje na dane a poplatky tfkajfice

sa ceny paliva, alebo poplatkov za pouiivanie ciest, alebo poplatkov za u~ivanie ur it ch

mostov, tunelov, prievozov, ciest, 6sekov ciest vybran'ch tried.

4. Palivo obsiahnutd v obvyklej nidrii vozidla dopravcu tatu jednej zmluvnej strany je

osloboden6 od cla, dani a in'ch platieb podra platnch vn6trogtatnych privnych predpisov

titu druhej zmluvnej strany.

5. Nihradn6 dielce doiasne dovezen6 na uzemie gtitu druhej zm]uvnej strany, urden6 na

opravu v pripade havirie vozidiel previdzkovan~ch v rimci tejto dohody, s6i oslobodend od

cla a od in5'ch dovozn ,ch poplatkov a dani v s01ade s coln ,mi predpismi. Vymeneni dielce sa

vyvez i spat' alebo sa zni~ia pod kontrolou prislun ,ch coln ,ch orgfnov tAtu druhej zmluvnej

strany.

L,.NOK 7

Vyli~enie kabotAie

Ustanovenia tejto dohody neumolfuj6i dopravcovi Ntitu jednej zmluvnej strany

prevziat' cestujtcich alebo tovar na 6izemi ,t9tu druhej zmluvnej strany a prepravit' ich na

akdkol'vek in6 miesto na tomto tzemi.

LtANOK 8

Dodriiavanie vnkitrofttnych prhivnych predpisov

Ak nie je stanoven6 inak v dohod~ch medzi zmluvnmi stranami vrAtane tejto dohody:

a) dopravca a vodi~i gtitu jednej zmluvnej strany, osobne vozidhi definovand v ,inku I

ods. 2 tejto dohody a nikladnd vozidli definovan6 Mnku I ods. 3 tejto dohody, ak sa

nachidzaj6 na t6zemi 9titu druhej zmluvnej strany musia dodr~iavat' vntitrogtAtne privne

predpisy, ktor6 sa tkaj6 cestnej dopravy a cestnej premivky na tomto 6zemi;
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b) iiadna zo zmluvn'ch strun nem6le ulolit' na osobnd vozidl, alebo nikladnd vozidA

gthtu druhej zmluvnej strany poziadavky, ktor s6 viac obmedzujfce ako tie, ktord su

uplatfovane vn6trotitnymi prhvnymi predpismi na vozidliA jej 9titu.

(kLANOK 9

Porugenie predpisov

i. V pripade porugenia ustanoveni tejto dohody vozidlom alebo vodidom 9ttu jednej

zmluvnej strany nachhdzaj6cim sa na bzemi gtdtu druhej zmluvnej strany, m&le prislu!n,

orgfin Ntitu druhej zmluvnej strany, na 6zemi ktor~ho doglo k porugeniu (bez obmedzenia

zAkonnch sankcii, ktord m6-u byt' uplatnen6 sfidmi alebo v~konn ,mi orgAnmi 9titu tejto

zmluvnej strany) po iadat' prislu~n, orgin Wtftu druhej zmluvnej'strany aby:

a) dal v~strahu dopravcovi, ktordho sa porugenie t5,ka;

b) dal vSstrahu spolu s oznAmenim, 2e nisledne porugenie bude viest' k doaasndmu alebo

4iplndmu vylfieniu dopravcu z prev.dzky na 6izemi tktu zmluvnej strany, kde doglo

k porugeniu, alebo

c) ozn~mil tak~to vyl6denie.

2. Prislugn, orgAn tatu, ktor' prijal tak i liadost', je povinn, jej vyhoviet' a informovat' v do

najkratgom mo~nom ease prislugny orgin ,tfitu druhej zmluvnej strany o vykonanom opatreni.

ZAVEREtNE USTANOVENIA

kLANOK 10

ZmieganA komisia

Na vykonAvanie teito dohody sa zriad'uje zmieganA komisia. Do zmieganej komisie

vymenuj6t prislugn6 orginy gt.tov zmluvngch strin Nienov, aby presk6mali pinenie tejto

dohody.
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tLANOK 11

Nadobudnutie a skonfenie platnosti dohody

1. Kaldi zmluvnA strana oznimi pisomne diplomatickou cestou druhej zmluvnej strane

splnenie vetk ,ch vnftrotitnych privnych podmienok nevyhnutnch pre nadobudnutie

platnosti tejto dohody. Tito dohoda nadobudne platnost' tridsiatym dfiom, nasledujilcim po

dni, kedy druhi zmluvni strana obdriala neskorgie ozn.menie o spineni podmienok pre

nadobudnutie platnosti.

2. Tito dohoda sa m8-e menit' na zhklade vzhjomnej dohody zmluvn'ch strin.

3. Dohoda sa uzaviera na dobu I roka a zostiva nad'alej ' platnosti, ak ju iiadna zo

zmluvn ,ch strAn pisomne nevypovie so gest'mesa~nou v ,povednou lehotou.

4. Dfiom nadobudnutia platnosti tejto dohody skon~i vo vzt'ahu medzi Spojen ,m kral'ovstvom

a Slovenskou republikou platnost' Dohody medzi vltdou Spojendho kr.l'ovstva Vel'kej
Britinie a Severndho irska a vlAdou iteskoslovenskej socialistickej republiky o medzinirodnej

cestnej doprave podpisanej 10. novembra 1970 v Prahe.

Na d6kaz toho dolupodpisani, nAle~ite k tomuto splnomocneni ich prislugn ,mi vlAdami,

podpisali tiito dohodu.

Dand v .. ... (. .. dia . 2001 v dvoch p6vodnch vyhotoveniach

v anglickom a slovenskom jazyku, pridom obidve znenia maj6i rovnak6 platnost'.

/ , / '

Z44CI
Za vlAdu Spojenkho kril'ovstva Za vhidu

Vel'kej Britinie a Severniho irska: Slovenskej republiky:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RE-PUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF AUX TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique slovaque (ci-apr~s d~nommds "les Parties contractantes");

Dsireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
5 travers leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

1) Le terme "transporteur" d~signe toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 "le Royaume-
Uni", soit en R~publique slovaque, est habilit~e, conform~ment aux lois et r~glements na-
tionaux pertinents de son pays, i transporter des passagers ou des marchandises par la route
en louage, moyennant r~mun~ration ou pour son propre compte.

2) L'expression "vhicule de transport de passagers" s'entend de tout v~hicule A moteur
qui:

a) Est construit ou adapt6 pour tre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour le trans-
port de passagers;

b) Poss~de plus de neuf places, y compris celle du conducteur;

c) Est immatricul6 sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est
la proprit& ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autoris6 A
transporter des passagers sur ledit territoire;

d) Est temporairement import6 sur le territoire de I'autre Partie contractante aux
fins du transport international de passagers 5 destination ou en provenance de
ce territoire ou en transit i travers celui-ci.

3) L'expression "v~hicule de transport de marchandises" s'entend de tout v~hicule A
moteur ou un ensemble de v~hicules qui :

a) Est construit ou adapt6 pour tre utilis&, et est utilis&, sur les routes pour le trans-
port de marchandises;

b) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes;
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c) Est temporairement import6 sur le territoire de lautre Partie contractante aux
fins du transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison
en un point quelconque dudit territoire ou en transit A travers celui-ci;

Et toute remorque ou semi-remorque qui remplit les conditions 6nonc(es aux alin~as
a) et c) du present paragraphe et qui est exploit~e par un transporteur de lune des Parties
contractantes; dans la mesure o6f une remorque ou une semi-remorque et son v~hicule trac-
teur remplissent les conditions du present paragraphe, lensemble est consid~r comme
6tant un seul v~hicule.

4) Le terme "territoire",

- Dans le cas du Royaume-Uni, d~signe l'Angleterre, le Pays de Galles, lcosse,
'lirlande du Nord, les iles Anglo-Normandes, lile de Man et Gibraltar;

- Dans le cas de la R~publique slovaque, d~signe le territoire de la R~publique
slovaque.

5) Les autorit~s comp~tentes sont:

- Au Royaume-Uni, le D~partement de renvironnement, des transports et des
r6gions;

- En R~publique slovaque, le Minist~re des transports, des postes et des
t~lcommunications.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 2. Services de transport

Sous reserve des conditions stipul~es au present Accord, les transporteurs sont au-
toris~s A exploiter des services de transport au moyen de v~hicules immatricul~s dans le ter-
ritoire o6 ils sont 6tablis, soit entre les territoires des Parties contractantes, soit en transit A
travers le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 3. Autorisations et exon~rations

1) Le transport de passagers au moyen d'un v~hicule affect& au transport de passagers
par un transporteur de lune des Parties contractantes A destination ou en provenance d'un
point quelconque sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en transit A travers ledit
territoire doit, A l'exception des services vis&s au paragraphe 2 du present article, etre au-
toris6 par les autorits comp~tentes de ladite autre Partie contractante.

2) Les services suivants sont exempt~s de l'exigence d'autorisation visee au paragraphe
I du present article :

a) Les "tours en circuit ferm" : c'est-ii-dire des services permettant d'utiliser le meme
v~hicule pour le transport du mme groupe de passagers pendant toute la dur~e du voyage
pour ensuite les ramener i leur point de depart;

b) Les "services de retour" : c'est-A-dire des services permettant de transporter un
groupe de passagers sur le territoire de lautre Partie contractante pour un s~jour temporaire
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et dont le v~hicule de transport quitte ledit territoire A vide ou dessert d'autres passagers
visas A l'alin~a c) ci-dessous;

c) Les "services A Faller" : c'est-A-dire des services pour lesquels le v6hicule de trans-
port est utilis6 pour entrer A vide sur le territoire de lautre Partie contractante, ou pour un
service vis6 A l'alin~a b) ci-dessus, et transporte vers le territoire autoris6 du transporteur un
groupe de passagers dont chacun :

- A 6t6 transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante par le transporteur;

- Avant d' tre transport&, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour dans le
territoire de la Partie contractante dans lequel le transporteur est autoris&;

d) Les "services de navette" : c'est-A-dire des services permettant de transporter, A l'oc-
casion de plusieurs voyages aller-retour, des groupes de passagers pr~alablement form~s
d'un lieu de depart unique vers une destination unique. Chaque groupe de passagers ayant
effectu& en groupe un d~placement A laller est par la suite ramen6 au point de depart. Aucun
passager nest pris A bord ou nest d~pos6 durant le trajet. Le premier trajet de retour et le
dernier trajet aller sont effectu~s A vide;

e) Le transit du territoire de lautre Partie contractante par un v~hicule de transport de
passagers vide durant le trajet A destination ou en provenance d'un pays tiers.

f) Le remplacement d'un v~hicule de transport de passagers devenu inutilisable par un
v~hicule en 6tat de fonctionner.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. Transport autoris de marchandises

Sous reserve de l'article 5 du present Accord, un transporteur de l'une des Parties con-
tractantes est autoris6, sans devoir obtenir un permis, une licence ou autre autorisation A
cette fin, conformn6ment aux lois de iautre Partie contractante, A importer temporairement
un v~hicule de transport de marchandises vide ou charg6 sur le territoire de lautre Partie
contractante aux fins du transport de marchandises, y compris les chargements de retour :

a) Entre un point quelconque sur le territoire de l'une des Parties contractantes et un
point quelconque sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) En transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Entre un point quelconque sur le territoire de lautre Partie contractante et un point
quelconque sur le territoire d'un pays tiers.

Article 5. Permis speciaux

Chaque Partie contractante peut exiger un permis special pour lutilisation sur son ter-
ritoire d'un v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses dimensions ou de ceux de son
chargement, ne pourrait 8tre autrement utilis6 16galement sur les routes du territoire de la-
dite Partie contractante.
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DISPOSITIONS GitNIRALES

Article 6. Imposition

1) Les v~hicules de transport de marchandises et de passagers qui sont immatriculs
sur le territoire de lune des Parties contractantes et sont import~s temporairement sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sont exon&r~s des droits et taxes per~us sur I'utilisation
des routes ou la possession de v~hicules, de maime que les droits et taxes perqus sur les ac-
tivitas de transport exerc(es sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Les exonarations visaes au paragraphe I du prasent article sont accord~es sur le
territoire de chaque Partie contractante dans la mesure o6i les conditions imposaes dans les
raglements douaniers en vigueur dans ledit territoire concemant l'admission temporaire de
ces v~hicules dans ledit territoire en franchise de droits et de taxes d'importation sont
remplies.

3) Les exonarations vis~es au paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux
droits et taxes inclus dans le prix du carburant; ou aux paages et autres droits pour I'utilisa-
tion de certains ponts, tunnels, ferrys, routes, sections ou categories de routes.

4) Le carburant contenu dans les raservoirs fixes standard des vahicules d'un transpor-
teur d'une Partie contractante est exonar& de taxes, de redevances et autres droits perqus
conformment la lagislation nationale de lautre Partie contractante.

5) Les piaces de rechange import6es temporairement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, destinaes au dpannage de vahicules exploitas dans le cadre du prasent Ac-
cord, sont exoneraes de droits de douane et d'autres droits et taxes d'importation, conforme-
ment aux raglements douaniers. Les piaces remplacaes sont raexportaes ou dMtruites sous
le contr6le des autorit&s douaniares compatentes de lautre Partie contractante.

Article 7. Interdiction de cabotage

Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur d'une Partie contrac-
tante A prendre des passagers ou des marchandises A un point sur le territoire de lautre Par-
tie contractante pour ensuite les daposer A un autre point quelconque dudit territoire.

Article 8. Respect de la lMgislation nationale

Sauf disposition contraire formulae dans des accords entre les Parties contractantes, y
compris le prasent Accord :

a) Les transporteurs et les conducteurs d'une Partie contractante et les vahicules de
transport de passagers, tels que dafinis au paragraphe 2 de l'article premier du prasent Ac-
cord, et les vahicules de transport de marchandises, tels que dafinis au paragraphe 3 de lar-
ticle premier du prasent Accord, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de lautre Partie
contractante, se conforment aux lois et raglements nationaux en vigueur sur ledit territoire
en ce qui concerne le transport routier et la circulation routiare;



Volume 2290, 1-40798

b) Aucune des Parties contractantes n'impose aux v~hicules de transport de passagers
ou de marchandises de l'autre Partie contractante des exigences plus restrictives que celles
appliqu~es A ses propres v~hicules en vertu de ses lois et r~glements nationaux.

Article 9. Infractions

1) En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte, l'autorit comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a
W commise peut, sans prejudice de toute sanction l6gale que les tribunaux ou les autorit~s
charg~es de lapplication des lois de cette Partie contractante pourraient imposer, demander
A l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante :

a) D'6mettre un avertissement au transporteur concern6;

b) D'6mettre un tel avertissement accompagn& d'une notification indiquant que toute
infraction ulttrieure entrainera l'exclusion temporaire ou permanente dudit transporteur du
territoire de la Partie contractante o6i linfraction a W commise; ou

c) D'6mettre une telle notification d'exclusion.

2. L'autorit& comptente de l'une des Parties contractantes recevant une telle demande
s'y conforme et informe, dans les meilleurs dMlais, l'autorit& comptente de 'autre Partie
contractante des mesures qu'elle a prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Commission mixte

Aux fins de 'application du present Accord, une commission mixte est cr~6e. Les au-
torit~s comptentes des Parties contractantes d~signent les membres de la Commission
mixte charges d'examiner le fonctionnement de 'Accord.

Article 11. Entr~e en vigueur et dur~e

1) Chaque Partie contractante notifie par &crit A 'autre Partie contractante, par la voie
diplomatique, que les mesures n~cessaires pour l'entr~e en vigueur du present Accord sur
son territoire ont W prises. L'Accord entrera en vigueur le trentibme jour suivant la date de
la demibre de ces deux notifications.

2) Le present Accord pourra tre modifi& d'un commun accord entre les deux Parties
contractantes.

3) Le present Accord demeurera en vigueur pour une duroe d'un an apr~s son entree en
vigueur. Par la suite, il continuera d'6tre en vigueur, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une
ou l'autre Partie contractante moyennant un pr~avis &crit de six mois 5 cet effet adress6 A
l'autre Partie contractante.

4) Dbs son entree en vigueur, le present Accord remplacera, en ce qui concerne le
Royaume-Uni et la R~publique slovaque, l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
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socialiste slovaque relatifau transport routier international, sign& A Prague, le 10 novembre
1970.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoriss par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bratislava, le 11 janvier 2001, en langues anglaise et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

WHITTY

Pour le Gouvernement de la R6publique slovaque:

MACEJKO J.


